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the Nonne, the lines — 

Hire over-Iippe wyped she so clene, 

That in hir coppe ther was no ferthyng sene 

Of grece, whan she dronken hadde hir draughte 

find a better echo in Hans Sachs' 

Vnnd wisch den mundt ehe du wilt trincken 
Das du nit schmaltzig machst den wein 

than in any of the usual references. Under 
193-4 

I seigh his sieves ypurfiled at the hond 
With grys, and that the fyneste of a lond 

reference might be made to Piers Plowman 
ii. 9:— 

Purfiled with pelure 'he finest upon erthe. 

The elaborate record of variant readings 
are said to be given " for the sake of the 
curious in such matters," but it would appear 
that they are a part of the preparation for the 
library edition that the editor first planned 
but fortunately abandoned in favor of the 
better equipped Professor Skeat. 

It is evident that Mr. Pollard reads Chaucer 
with the pronounciation of Tennyson, except 
where meter or rime demand some consider- 
ation of the poet's own speech ; what a 
delightful form of English this process must 
evolve. He would have preferred to print 
Chaucer entirely in modern spelling, for he 

"feels strongly that, at least for the present 
generation, if Chaucer is to win the popularity 
which is his due, it must be by his being 
read as any other poet is read, and not as a 
text-book for students of Middle English." 

And then follows a sling at such phonetic 
texts as Sweet's, which "make a mountain 
of a mole hill for the pleasure of afterwards 
paring it away." There will always be lazy 
people who are glad to have such excuses 
made for them. They read Goethe in much 
the same way and do get more or less out of 
the process. But does it matter much whether 
or not Chaucer and Goethe are popular 
among such people ? The truth is that it 
does not take a great effort to acquire a fair 
Middle-English pronunciation, and, with the 
books now available, most teachers find little 
difficulty in teaching it in the first half-dozen 
lessons. 

There is no indication that the editor real- 
izes the dignity and importance of his under- 
taking or posesses any other preparation 



for his task than was furnished by the every- 
day dilettante acquaintance with current 
Chaucer literature. He is even less in ear- 
nest than he was in 1886 and has gotten tired of 
much of the subject. He sums up the poet's 
life in "seventy words" and flippantly adds, 

"The old lies about Chaucer's life and 
the poems absurdly attributed to him have 
been nailed to the counter again and again, 
and it ought not to be necessary to serve up 
the same stale dish every time we reprint his 
works." 

He will not bother with such things but 
"proposes to embark on the pleasant little 
task" of "discussing one or two aspects of 
Chaucer's development as a literary artist." 

The edition is a good one for those whom 
the editor apparently had in mind : persons of 
literary tastes who want to know something 
about Chaucer without bothering to find out 
just what he said and how he said it. 

George Hempl. 

University of Michigan. 



FRENCH LANGUAGE. 
Preparatory French Reader. With Notes 
and Vocabulary. By George W. Rollins, 
master in the Public Latin School, Boston. 
8vo, pp. 241, 67. Boston: Allyn and Bacon, 
1894. 

Mr. Rollins' object is to " furnish interesting 
matter for first readings in French." He 
gives us no clue as to his position on the 
present vexed question as to when these "first 
readings" should best begin, and without 
this knowledge it is somewhat difficult to 
judge of the fitness of the selections. If 
reading is to begin with a month's intro- 
duction (or less), as many of our best educa- 
tors now advocate, the first selection (Ortoli's 
Compere Bone et Compere Lapin) seems a 
little too difficult. For example, there are 
four cases of the so-called " historical " infini- 
tive on the first page of this piece. As this 
construction still awaits its reasonable expla- 
nation, it would seem best not to puzzle be- 
ginners with it at the outset. 

Nearly one-third of the book is occupied by 
an abridgment of the oft-printed Voyage de 
M. Perrichon ; the remaining two-thirds in- 
clude two animal tales of Ortoli ; two briet 
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contes of Lemaitre ; five historical pieces on 
the period of Louis XVI ; two fables of La 
Fontaine, about a dozen other short poems, 
etc. 

Topffer's Lac de Gers (from the Nouvellcs 
Genevoises) is presented, but with a great 
many omissions, of which the reader is no- 
where advised. The celebrated Chanson de 
la Palisse is also included (p. 106), but no 
hint is given of its composite authorship, nor 
even of its humorous intent. Without this 
information the piece inevitably will appear 
ridiculous to beginners and to uninformed 
teachers. The contention by " M. de la 
Palisse " qu'une jument Est tonjours line 
cavale, I should prefer to render : 'A horse is 
always a steed,' in place of ' a pad is always a 
horse ' (p. 225), as the former retains the 
poetic coloring of the word cavale and avoids 
the obsolete word pad. 

In general, the selections are very suitable 
for early readings. Notes, vocabulary and 
the table of irregular verbs have been pre- 
pared with evident care. A few inaccuracies 
should be noted : 

The note (p. 209) on the adj. dScadentis very 
lame; we fear the editor has missed the full 
force of Lemaitre's witticism. Oiit (p. 213) is 
not " an old word for moisson," as stated, but 
an approach to a phonetic spelling of Aoiit. 
The derived meaning in La Fontaine is too 
obvious to need explanation. Dites voir 
(p. 224) should not be translated " Let's see ! " 
as voir is Latin verb, and the expression is 
equivalent to Dites done. Translate rather 
"Say!" This adverb (veir, voir) is common 
enough in Old French, and apparently has 
survived in the folk-speech of French Switzer- 
land and Savoy. 

Par in the expression de par I'autorite 
(p. 99), has nothing to do with the preposition 
par (Vocabulary, p. 37). It is strange that 
this time-honored misconception should thus 
persist after so 'many corrections. One must 
regret the tendency to slang in the translations: 
"talking big" for /aire des phrases (p. 226); 
" come off! " for allons done (p. 229), and one 
or two other instances. 

Errors in printing noticed ; querir for querir 
(p. 101); wrong heading to p. 105 (Pallisse for 
Palisse, pp. 107, 109); citronille for citrouille 



(p. 11 of Vocabulary). These are hardly worth 
noting, and this comparative freedom from 
typographical errors is praiseworthy. 

Thomas Atkinson Jenkins. 
Gwynedd, Penna. 



SPANISH PUBLICA TIONS. 

1. El Pajaro Verde by Juan Valera, Re- 
vised and Annotated for the use of English 
students by Julio Rojas. New York : W. 
R. Jenkins. i2mo, pp. 83. 

2. Partir a tiempo, Comedia en un acto por 
Don Mariano Jose de Larra. Edited 
and annotated by Alexander W. Herd- 
ler. New York: W. R. Jenkins, nmo, pp. 

5i- 

3. El Final de Norma, por Pedro A. de 
ALARc6n de la Real Academia Espanola. 
Arreglada y anotada en Ingles por R. D. 
de la Cortina. New York : W. R. Jen- 
kins. i2mo, pp. 297. 

4. El Desden con el Desden, Comedia en 
tres jornadas por Don Agustin Moreto. 
Edited, with Introduction and Notes by 
Alexander W. Herdler. (New York: W. 
R. Jenkins). i2tno, pp. vii, 128. 

5. Spanish in Spanish, or Spanish as a living 
language. A practical method of making 
Spanish the means of its own mastery, 
by Luis Duque. Boston : Allyn & Bacon. 
8vo, pp. 402. 

Mr. Jenkins, after publishing in 1887 Bret6n 
de los Herreros' comedy La Independencia, 
has lately continued the series of " Teatro 
Espanol " with Larra's Partir d tiempo and 
Moreto's El Desdin con el Desdtn, and begun 
two additional series, "Cuentos Selectos', and 
''Novelas Escogidas," with Valera's ElPdjaro 
Verde and Alarcon's El Final de Norma. 
Those who take an interest in the teaching of 
Spanish will be pleased to see a publisher have 
the courage to enter upon this new field, since 
we may conclude that the demand for Spanish 
school-books is growing. Moreover, the an- 
nouncement that these books appear "with 
notes " may have drawn a sigh of relief from 
those who had used La Independencia, or 
Spanish books printed in Spain, and found that 
even a careful handling of the dictionary left 



